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Аннотация. В статье анализируются английские фразеологизмы, 
содержащие в своем составе компонент-соматизм eye ‘глаз’, дается их 
перевод на русский язык. Предлагается классификация выявленных 
фразеологических единиц согласно их семантики и описывается их роль 
в пополнении фразеологического фонда английского языка. 
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Фразеология является одной из самых интересных и вместе с тем самых 
мало изученных областей языкознания. Она помогает глубже понять культуру и 
историю страны сквозь призму национального языка. Фразеологизмы, 
пришедшие к нам из глубины веков и отшлифованные многовековой 
культурой, моралью, историей, – это кладезь народной мудрости. По этой 
причине исследование фразеологического состава языка представляет особый 
интерес.  

Фразеологизмы с компонентом-соматизмом представляют значительный 
пласт во фразеологическом фонде любого языка, где являются областью, 
требующей дополнительного изучения. 

В лингвистическом энциклопедическом словаре под редакцией 
В. Н. Ярцевой дается следующее понятие фразеологизма: «Фразеологизм – 
общее название семантически связанных сочетаний слов и предложений, 
которые, в отличии от сходных с ними по форме синтаксических структур, не 
производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и 
комбинации слов при организации высказывания, а воспроизводятся в речи в 
фиксированном соотношении семантической структуры и определенного 
лексико-грамматического состава» [4, с. 559]. 

Фразеологизмы с компонентом-соматизмом, соответствующем части тела 
человека, широко представлены в любом языке мира, английский не является 
исключением. В рассматриваемых нами англо-русских фразеологических 
словарях [1], [2], [3] было выявлено значительное количество фразеологизмов с 
компонентом-соматизмом eye ‘глаз’. Причина многочисленности таких 
фразеологизмов заключается в том, что данный соматизм очень фразеоактивен, 
так как зрение доминирует в процессе познания человеком окружающего мира. 
Посредством глаз человек получает подавляющее количество информации о 
внешнем мире. Порой бывает достаточно одного короткого взгляда на предмет 
или ситуацию, чтобы принять какое-то важное решение. Фразеологизмы со 

73 



словом глаз точно и кратко описывают ту или иную жизненную ситуацию. 
Выявленные нами английские фразеологизмы с компонентом-соматизмом 

eye ‘глаз’ классифицируются согласно их значению. Обнаруженные устойчивые 
выражения указывают на такие явления и качества, как: 

благосклонность: put oneself fright with somebody ‘снискать 
благосклонность кого-либо’; find favour in somebody’s eyes ‘заслужить, снискать 
чье-либо расположение, заслужить благосклонность’; 

зрение: the naked eye ‘невооруженным глазом’; open somebody’s eyes 
‘вернуть кому-либо зрение’; see with the left eye ‘плохо видеть, не разглядеть’; 
the eagle eye ‘зоркий глаз’; strain one’s eyes ‘напрягать зрение’; 

влюбленность: be unable to keep one’s eyes off ‘не спускать глаз’; look 
babies in somebody’s eyes ‘смотреть влюбленно в чьи-либо глаза’; up to the eyes 
‘по уши’; cast sheep’s eyes at somebody ‘бросать влюбленные взгляды на кого-
либо, смотреть на кого-либо влюбленными глазами’; change eyes ‘бросать друг 
на друга влюбленные взгляды’; make eyes at somebody ‘делать глазки кому-
либо, стрелять глазами’; not to take one’s eyes off ‘не спускать глаз, любоваться’; 

представление: be in blinkers ‘иметь шоры на глазах’; appear to one’s eyes 
‘показаться, предстать перед глазами’; before somebody’s eyes ‘на глазах у кого-
либо, перед глазами у кого-либо’; 

правду: call a pikestaff ‘называть вещи своими именами, говорить правду 
в глаза’; open somebody’s eyes to something ‘открыть кому-либо глаза на что-
либо, вывести из заблуждения’; put somebody wise to something ‘открыть кому-
либо глаза на что-либо’; tell somebody his own ‘сказать кому-либо правду в 
глаза’; in somebody’s face ‘в лицо, в глаза, открыто’; 

невнимательность: see somebody out of the corner of one’s eye ‘видеть 
уголком глаза’; see out of the corner of one’s eye ‘видеть мельком’; out of the tail 
of one’s eye ‘уголком глаза, украдкой’; 

впечатление: cut a dash ‘щеголять, красоваться, пускать пыль в глаза’; 
throw dust in somebody’s eyes ‘вводить кого-либо в заблуждение; пускать пыль в 
глаза’; sink in somebody’s estimation ‘упасть в чьем-либо мнении, упасть в чьих-
либо глазах’; blear somebody’s eyes ‘пускать пыль в глаза’; cast a mist before 
somebody’s eyes ‘пускать пыль в глаза’; 

физические изъяны: black eye ‘подбитый глаз’; give somebody a black eye 
‘подбить глаз, поставить фонарь под глазом’; 

недоброжелательность: cast an evil eye ‘недоброжелательно смотреть, 
сглазить’; evil eye ‘недоброжелательный вид; дурной глаз’; 

подмигивание: cock one’s eye ‘подмигивать’; give somebody the eye 
‘подмигнуть кому-либо’; 

плач: cry one’s eyes out ‘выплакать все глаза, горько рыдать’; pipe one’s 
eye ‘плакать, обливаться слезами, расплакаться’; put one’s finger in one’s eye 
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‘плакать, обливаться слезами, лить слезы, расплакаться’; cry one’s heart out 
‘горько рыдать, выплакать все глаза; выплакать свое горе, выплакаться’; set 
one’s eyes at flow ‘заплакать, зарыдать’; 

сон: one’s eyes draw straws ‘глаза слипаются’; put one’s eyes together 
‘сомкнуть глаза, заснуть’; sleep with one eye open ‘чутко спать’; draw straws 
‘слипаться’;  

удивление: open one’s eyes ‘широко открыть глаза от удивления’; saucer 
eyes ‘большие круглые глаза’; 

взгляд: catch somebody’s eye ‘поймать чей-либо взгляд; броситься к кому-
либо в глаза’; eyes like gimlets ‘пронзительный взгляд’; fasten one’s eyes 
‘уставиться, пристально смотреть’; fishy eye ‘тусклый, безжизненный взгляд’; 
get the glad eye ‘поймать многообещающий взгляд’; give somebody the glad eye 
‘бросить на кого-либо многообещающий взгляд’; the glad eye 
‘многообещающий взгляд’; have one’s eyes glued on ‘не отрывать взгляда, не 
спускать глаз, любоваться’; measure somebody with one’s eye ‘смерить кого-либо 
взглядом’; more than meets the eye ‘больше, чем кажется на первый взгляд’; see 
with half an eye ‘видеть с первого взгляда’; throw one’s eye on ‘бросить взгляд’; 
throw out one’s eyes for ‘искать взором’; see eye to eye ‘смотреть одними 
глазами, сходиться во взглядах’; cast an eye at ‘бросить взгляд на’; 

внимание: be in the public eye ‘привлечь к себе общественное внимание, 
быть в центре внимания, заинтересовать широкую публику’; fall under 
somebody’s eye ‘обратить на себя чье-либо внимание’; give an eye to ‘обращать 
особое внимание; присматривать, следить, заботиться; уделять внимание’; have 
a good eye to ‘уделять большое внимание’; in the public eye ‘в центре внимания, 
на виду’; leap to the eyes ‘бросаться в глаза, привлекать внимание’; have an eye 
on ‘глаз не спускать, следить; внимательно просматривать, подмечать’; the 
public eye ‘общественное внимание’; be all eyes ‘глядеть во все глаза; two upon 
ten ‘смотреть во все глаза; clap eyes on ‘увидеть, заметить’; with all one’s eyes 
‘во все глаза’; have all one’s eyes about one ‘быть начеку, настороже’; 

наблюдение: keep one’s eyes open ‘следить’; under the eye of somebody ‘под 
наблюдением кого-либо’; have an eye for something ‘иметь зоркий глаз, обладать 
наблюдательностью’; have an eye in one’s head ‘иметь зоркий глаз, обладать 
наблюдательностью’; a quick eye ‘острый глаз, наблюдательность’; 

обман: lie on one’s teeth ‘нагло, стыдно лгать, лгать прямо в глаза’; do 
somebody in the eye ‘нагло обманывать, надувать кого-либо’. 

В результате проведенного исследования мы пришли к выводу, что 
группа фразеологизмов с компонентам-соматизмом eye ‘глаз’ широко 
представлены в английском языке. Нами выявлено 82 фразеологизма с данным 
компонентом. Такое количество фразеологизмов объясняется тем, что очень 
проблематично представить полноценную жизнь человека без этого органа, 
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слишком многие физиологические и психологические процессы в организме 
идут с участием зрения, и как следствие – его главного участника – «глаза». 
Большинство английских фразеологизмов с данным компонентом-соматизмом 
связано с вниманием, его концентрацией, оценкой, взглядом. Эти 
фразеологизмы имеют большое значение для языка, повышая его образность, 
метафоричность, выразительность. 
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